
 
 

 

Ci sono ricette che si imparano. E altre che si ereditano. 

 

Questo menù nasce dai ricordi della domenica a casa di nonna Franca. Domeniche vissute troppo raramente, 

perché il lavoro mi ha spesso tenuto lontano da quella tavola. Proprio per questo, quei pochi pranzi sono rimasti 

impressi nella memoria con un valore ancora più grande. 

 

Le polpette di pane e menta, preparate seguendo la sua ricetta, sono il simbolo di quei momenti. Attorno a loro 

prendono vita i piatti che hanno accompagnato la nostra tradizione familiare: le orecchiette, le strascinate con le 

cime di rapa, la melanzana ripiena e le preparazioni che raccontano una cucina semplice, sincera e senza tempo. 

 

Non è un menù nostalgico. È un omaggio alle radici, alla famiglia e a quei sapori che continuano a vivere 

attraverso ogni piatto servito in tavola. 

 

Perché a Casa Ciaccia la domenica non arriva una volta a settimana. 

 

La domenica è tutti i giorni. 

 

Mirko Ciaccia 

 

 

 

 

Some recipes are learned. Others are inherited. 

 

This menu is inspired by memories of Sundays at my grandmother Franca’s table. Sundays I was only rarely 

able to enjoy, as restaurant work often kept me away from home. Perhaps for that very reason, those few family 

lunches have remained among my most cherished memories. 

 

Her bread and mint meatballs, prepared from her original recipe, are at the heart of this menu. Around them are 

the dishes that shaped our family tradition: handmade orecchiette, strascinate with turnip greens, stuffed 

aubergine, and other preparations that tell the story of an honest, timeless cuisine. 

 

This is not a menu about nostalgia. It is a tribute to our roots, to family, and to the flavours that continue to live 

on through every dish we serve. 

 

Because at Casa Ciaccia, Sunday does not come once a week. 

 

Sunday is every day. 

 

Mirko Ciaccia 



 

Gli Antipasti 
 

Crostone, ricotta e pomodoro; (2018) 
(1,7) 

Bread crust with tomatoes and ricotta cheese; 
(1,7) 

16,00 

 

Sformatino di cavolo nero con crema di canestrato pugliese; 
(1,3,7) 

Black cabbage flan with canestrato cheese cream; 
(1,3,7) 

16,00 

 

Purea di fave con cicioriella e friggitelli; (2019) 
(1) 

Mashed fava bean with chicory and peppers; 
(1) 

16,00 

 

Parmigiana di zucchine con pappa di pomodoro e basilico; 
(1,3,7) 

Zucchini Parmigiana with tomato sauce and basil; 
(1,3,7) 

16,00 

 

Tortino di verza con vellutata di zafferano; 
(3,7)

 

Cabbage flan with saffron cream, 
(3,7)

 

16,00 

 

 La degustazione degli antipasti. (Min. 2 persone)  

Tasting Starters. (Min. 2 people) 

32,00 a persona 

 

Tartare di Podolica al profumo del nostro orto. 
(10) 

Podolica tartare with our garden aromas. 
(10) 

25,00 

  Alimenti regolarmente abbattuti. 

Regularly blast chilling and frozen food.   

Per soggetti allergici, l’elenco degli allergeni presenti li trovate in fondo al menù 



Le Paste 
(Le nostre trafile sono il risultato di una accurata selezione di grani antichi) 

 

 

Lasagnetta bianca con prosciutto cotto, fonduta di caciocavallo e pesto dell’orto di Tonino; 
(1,3,7) 

White lasagna with ham, caciocavallo fondue and pesto from Tonino's garden; 
(1,3,7) 

20,00 

 

 

 

Strascinata di grano arso con rape e acciughe; 
(1,4) 

Burnt wheat orecchiette pasta with turnip and anchovies; 
(1,4) 

20,00 

 

 

 

Rigatoni con ragù di braciola e Parmigiano; 
(1,3,7,9) 

Rigatoni  pasta with red beef ragout and Parmigian cheese; 
(1,3,7,9)

 

20,00 

 

 

 

Tortello ripieno di burrata saltato con burro, salvia e asparagi selvatici. 
(1,7) 

Burrata stuffed tortelli sautéed with butter, sage and wild asparagus. 
(1,7) 

20,00 

 

 

 

 

 

 

  Alimenti regolarmente abbattuti. 

Regularly blast chilling and frozen food.   

Per soggetti allergici, l’elenco degli allergeni presenti li trovate in fondo al menù 



I Secondi 

(Le nostre carni sono preparate con una cottura a bassa temperatura per 24/36 ore) 

 

Melanzana ripiena; (2018) (Candidata al Patrimonio Unesco) 
(1,3,7) 

Stuffed aubergine; 
(1,3,7) 

18,00 

 

Braciola e polpette al sugo; 
(1,3,7,9) 

Beef roll and meatballs with tomato sauce; 
(1,3,7,9) 

20,00 

 

Bombette ripiene di caciocavallo e mortadella; 
(7) 

Stuffed bombetta with caciocavallo cheese and mortadella; 
(7) 

20,00 

 

Coste di Maialino 36 ore con schiacciata di patate; 
(7) 

Pork ribs with potatoes mashed; 
(7) 

26,00 

 

Podolica brasata con cicoriella dell’orto; (2018) 

Podolica beef with cicory; 

26,00 

 

Contorni 
 

Cicoria in padella.  

Local country cicory. 

12,00 

 

  Alimenti regolarmente abbattuti. 

Regularly blast chilling and frozen food.   

Per soggetti allergici, l’elenco degli allergeni presenti li trovate in fondo al menù 



I Dessert di Vittò 

 

Questa pagina l’abbiamo voluto dedicare a VITTó la golosa di dolci della famiglia Ciaccia! 

This page we wanted to dedicate to VITTó the sweet tooth of the Ciaccia family! 

 

 

Crema pasticcera calda con confettura di fichi e crumblé alle mandorle; 
(1,3,7,8) 

Warm custard with fig jam and almond crumblé; 
(1,3,7,8)

 

11,00 

 

 

Casamisù; 
(1,3,7,8) 

Tiramisù; 
(1,3,7,8) 

11,00 

 

 

Gelato nocciolato con panna e croccante; 
(1,7,8)

 

Hazelnut ice cream with cream and crunchy biscuits; 
(1,7,8)

 

11,00 

 

 

Ricotta di capra dolce con cupeta croccante. 
(1,3,7,8)

 

Crispy cupeta with goat ricotta cheese.
(1,3,7,8)

 

11,00 

 

 

 

 

 

  Alimenti regolarmente abbattuti. 

Regularly blast chilling and frozen food.   

Per soggetti allergici, l’elenco degli allergeni presenti li trovate in fondo al menù 



ALLERGENI / ALLERGENS 

Ai sensi del regolamento Ue n. 1169/2011 in vigore dal 13 dicembre 2014 si avvisa la gentile clientela che i 

prodotti citati possono contenere i seguenti allergeni: 

   

1 
Cereali contenenti glutine e relativi prodotti /  Cereals containing gluten and related products 

2 
Crostacei e relativi prodotti / Crustaceans and related products 

3 
Uova e relativi prodotti / Eggs and related products 

4
 Pesce e relativi prodotti / Fish and related products 

5
 Arachidi e relativi prodotti / Peanuts and related products 

6
 Semi di soia e relativi prodotti / Soya beans and related products 

7
 Latte e relativi prodotti (incluso il lattosio) / Milk and related products 

8
 Frutta a guscio, vale a dire mandorle, nocciole, noci, anacardi, noce di pecan,  noce   del Brasile e 

Queensland e relativi prodotti / Nuts and related products 

9
 Sedano e relativi prodotti / Celery and related products 

10
 Senape e relativi prodotti / Mustard and related products 

11
 Semi di sesamo e relativi prodotti / Sesame seeds and related products 

12
 Diossido di zolfo e solfiti a concentrazioni maggiori di 10 mg/kg o 10 mg/l riportati come SO2 / Sulfur 

dioxide and sulphites 

13
 Lupino e relativi prodotti / Lupine and related products 

14
 Molluschi e relativi prodotti / Shellfish and related products 

  

Per la sicurezza alimentare i nostri prodotti possono subire il processo di abbattimento termico o provenire da 

materie prime congelate a bordo ed essere conservati in congelatore. 

PER ULTERIORI INFORMAZIONI RIVOLGERSI AL PERSONALE DI SALA 

  

La direzione 

 

 

 

 

                                                                                                                               Coperto € 5,00 

 


